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attention is paid to the transformation processes in stylistic processes of 
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У сучасній медіалінгвістиці останнім часом особлива увага 

приділяється фаховому опису та стилістичному аналізу мовного 
ресурсу й мовних інтенцій, що впливають на потенційного 
реципієнта. Активне вкраплення в медійну мову лексичних 
інновацій призвело до розширення їх функцій у медійному 
тексті / дискурсі. Про актуальність дослідження 
фразеологічного рівня в сучасних мовах слов’янського світу 
наголошували члени Фразеологічної комісії при Міжнародному 
комітеті славістів ще з часу її створення (1978 р.). Про активний 
вплив масової комунікації на сучасну мову та особливу роль у 
цьому процесі фразеології наголошували й члени Стилістичної 
та Медіалінгвістичної комісій при Міжнародному комітеті 
славістів (2013 р.) [1]. Адже в умовах динамічного розвитку 
жанрів ЗМІ роль медійних фразеологізмів дуже зросла, а 
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фразеологічний ресурс слугує тепер не тільки засобом 
лаконічного чи образного вираження думки автора, а й 
відображає актуальні соціальні, політичні, економічні, культурні, 
спортивні та ін. процеси сучасності.  

Як відомо, характерною особливістю ЗМІ є соціальна 
оцінність [2], а одним із головних засобів, що реалізують її у 
медійному дискурсі, – фразеологізми. Саме фразеологічні 
одиниці  допомагають авторам створювати комплексне 
уявлення про реальність завдяки образному узагальненню, 
впливу на реципієнта та емоційному опису навколишньої 
дійсності. Виразові особливості фразеологізмів спираються на 
високий ступінь узагальненості значення, на експресивну 
наповненість, наявність стилістичної забарвленості й образність, 
що, у свою чергу, зумовлює широкі можливості їх використання 
в мові масової комунікації.  

Український медіапростір, який сьогодні стрімко 
розвивається, насичений різними фразеологізмами – 
традиційними та новими, що виникають відповідно до вимог 
часу та мають тенденцію активного тиражування соціумом. 
Саме тому "в мас-медіа не можуть функціонувати фразеологізми, 
що не відомі сучасному реципієнту чи не актуальні в певний час 
у певній ситуації" [5, с. 184]. До того ж, самі фразеологізми 
можуть бути актуальні відповідно до актуальної ситуації 
(музичної, спортивної, політичної, економічної та ін.): 
"Scorpions" знову на сцені, а фани – на сьомому небі від щастя 
(подія 2012 року) ["Газета по-українськи"], Рибка після 
повернення у "Динамо" на сьомому небі від щастя (подія 2013 
року) ["5 канал"], На сьомому небі від щастя: Луценко вже на 
волі (подія 2013 року) ["Кореспондент"], З коливанням курсу на 
сьомому небі лише спекулянти (подія 2014 року) ["112 канал"]. 

Цікаво, що той самий фразеологізм у різний час може мати 
різні семантичні відтінки та вживатися в абсолютно різних 
контекстах. Пор., Або все, або нічого: Президента заставили 
бігти (про події, пов’язані з Євромайданом-2014) ["ТСН"], Нова 
стара Конституція: або все, або нічого (про конституційну 
реформу 2010 р.) ["Кореспондент"], Євро по-нашому: або все, 
або нічого (про кваліфікацію до груп футбольного чемпіонату 
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"Євро-2016") ["5 канал"]; Біла ворона сучасного політикуму 
(про Дарта Вейдера як кандидата в депутати до Київради), Біла 
ворона проти Чорного ворона (про кандидатів у Президенти 
Ю. Тимошенко та В. Януковича) ["Газета по-українськи"], Шоу 
з білою вороною на чолі (про перемогу К. Вюрст на пісенному 
конкурсі "Євробачення-2014) ["112 канал"] та ін. 

Семантична природа фразеологізмів, як відомо, 
неоднозначна, а інколи навіть суперечлива. Фразеологічні 
одиниці саме в мові ЗМІ можуть мати не тільки усталене, 
традиційне значення, а й протилежне, що надає медійній мові 
більшої експресії. Пор., Кличко дав гарбуза російській стороні: 
боєць відмовив у поєдинку з Повєткіним ["ZiK" ], Тимошенківці 
дали Турчинову гарбуза: назад до партії приймати одіозного 
політика вони не хочуть ["День"], "Металіст" отримав гарбуза 
від Мілевського: пропозицію футболіст відхилив, сподіваючись 
на кращі контракти ["112 канал"], Отримати гарбуза від 
Рудьковського за щастя рейтинговим партіям – 
політолог ["УНІАН"].  

На відміну від вільних словосполучень значення фразеологізма 
як стійкої одиниці є ідіоматичним, і в цьому фразеологізм вже 
зближується зі словом. У медійному контексті ідіоматичні 
фразеологізми надають висловленню додаткової експресії: 
Правити теревені – це ще не керувати владою ["Газета по-
українськи"], Кожного українця зачіпає за живе ситуація з цінами 
["112 канал"] , Очевидно, що півзахисник ловив ґав на полі, 
пропустивши кілька моментів із м’ячем ["ТСН"], Терпець урвався 
вже й у дипломатів: вони вимагають оприлюднення повної 
телефонної розмови політиків ["Експрес"] та ін. 

Виконуючи номінативну функцію, фразеологізми у мові ЗМІ 
називають єдині поняття, явища, якості, стани та ознаки. Тому 
часто фразеологізми можуть замінюватись синонімічними 
словами, що в медійній комунікації особливо актуально для 
опису певних процесів: на кожному кроці – скрізь, всюди 
(Патріотизм на кожному кроці: вулиці столиці стали жовто-
блакитними ["Експрес"]); прикусити язика – замовчати 
(Прикусити язика політикам дозволив новий антирейтинг 
найбільш корумпованих депутатів у Верховній Раді ["Факти"]); 
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точка зору – думка (Цю точку зору Гриценка тепер будуть 
розглядати у суді ["Експрес"]); права рука – помічник (Права 
рука Ющенка також серед бомонду "порошенківців" 
["Експрес"]); книга за сімома печатками – таємниця (Бюджет-
2013 – книга за сімома печатками ["День"]).  

Однак знак рівності між значеннями фразеологічних одиниць в 
мас-медіа і значеннями тих слів, з якими вони ідентифікуються, як 
правило, ставити не можна. Адже істотним елементом семантики 
фразеологізму є оцінність як головна ознака стилю масової 
інформації. Фразеологічне значення в медіа відрізняється від 
лексичного насамперед ступенем інтенсивності вияву ознаки та 
додаткової стилістичної оцінки: Грошей у Прем’єра – кури не 
клюють ["Факти"] – не просто "багато", а "дуже багато", Грошей, 
що дали МВФ  – кіт наплакав ["112 канал"] – не просто "мало", а 
"занадто мало", Закони про корупцію відкладають в довгий ящик 
["Факти"] – не просто на якийсь термін, а на невизначений час. У 
більшості випадків фразеологізми та співвідносні з ними слова 
різняться стилістичним забарвленням, а тому по відношенню до 
окремих слів ці фразеологічні одиниці виступають в основному в 
ролі стилістичних, а не ідеографічних синонімів. Пор., Олександр 
Усик порвав у пух і прах Даніелла Брюера ["УНІАН"] – Перемога 
Усика була беззаперечною та сильною ["ТСН"]; А для ультрас 
"Роми" санкції – як з гуся вода ["Експрес"] – Активні вболівальники 
італійської "Роми" байдуже поставились до санкцій 
УЄФА ["112 канал"]. Як бачимо, використання фразеологізмів у 
мові ЗМІ надає більшої експресивності висловлюванню та 
емоційно набагато краще сприймається реципієнтом. 

У політичній лінгвістиці фразеологізми вважаються певними 
смисловими центрами в мовленні політиків та політологів [4, с. 47], 
які, використовуючи ці мовні одиниці, передусім зосереджують 
увагу потенційного виборця на певній проблемі чи соціальному 
явищі: Наша коаліційна угода писалася Україною останні 7 місяців, 
тому прошу не вигадувати велосипед; велосипед уже є, він 
вигаданий в ЄС [з промови А. Яценюка, 29.10.2014], А "Свободі", в 
цій ситуації, і море по коліно. Вони ж все одно не пройшли в 
парламент [з інтерв’ю О. Ляшка журналу "Кореспондент", 
13.10.2014], Хотілося б крокувати в ногу з Президентом і його 
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командою [з офіційної заяви партії "Народний фронт" А. Яценюка, 
24.10.2014], До речі, історія з 11 кубометрами газу за часів 
Фірташа шита білими нитками і питань до неї може 
виникнути багато [з інтерв’ю президента центру глобалістики 
"Стратегія XXI" М. Гончара телеканалу "24", 28.09.2014] та ін. В 
політичному дискурсі активним є вживання частково 
трансформованих фразеологізмів, коли трансформується лише 
частина фразеологізму. Заміна фразеологічних компонентів 
призводить до зміни в семантиці фразеологізма, а нова одиниця – 
до розставлення нових (актуальних сьогодні) акцентів: Баба з возу, 
а Яценюку не легше ["Експрес"], Під лежачий камінь газ не тече 
["112.ua"], Скільки партію не годуй… (трансформація 
фразеологізма "Скільки вовка не годуй, а він у ліс дивиться" – Д.С.) 
["День"] та ін. 

Дуже цікавим зі стилістичного погляду є використання 
фразеологізмів у заголовках статті. Адже в медійному заголовку 
"вміщена основна ідея та авторський задум" [3, с. 55], що 
асоціативно налаштовують реципієнта на сприйняття тексту. 
Використання фразеологізмів у заголовках медійних текстів – це 
певне розставлення акцентів і смислів, на яких хотів наголосити 
автор. Часто такі смисли розставляються через первинне 
використання фразеологізма (Альфа і Омега гібридної війни 
["Українська правда"], Політичні тріумфатори граються з 
вогнем ["УНІАН"], Малому і середньому бізнес – карти в руки 
["Факти"] та ін.), так і через його трансформацію (Один у полі – 
воїн: українські солдати під Іловайськом ["Українська правда"], 
Бюджет по осені рахують ["Експрес"], Україна та 
Стокгольмський арбітраж: або пан, або Продан ["ТСН"] та ін.). 

Часто у ЗМІ в заголовках вживаються фразеологізми, 
значення яких спеціально сплутуються, що надає тексту (чи 
заголовку тексту) більшої експресивності та емоційності, інколи 
– навіть іронії: "Відкрити Америку":  перший "пишний" прийом 
президента Порошенка ["ZiK" ], "Віра горами рухає":  
Ульянченко представила новий проект порятунку України 
["Факти"], "Далеко куцому до Зайця":  як РПЛ виключила зі 
списку бувалого депутата Івана Зайця ["Експрес"], " Зірковий 
час":  одеський скандал із Лорак набув широкої популярності в 
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Росії ["Факти"], Розпускати " язык" , або як Рада хоче змінити 
мовну політику країни ["ТСН"] та ін. 

Іронія, яка часто присутня в заголовках, може передаватись 
саме за допомогою лаконічного фразеологізму. Так, у матеріалі 
під назвою "Після нас – хоч потоп?", опублікованому на 
сторінках електронного видання "Zaxid.NET" (http://zaxid.net), 
йдеться про безвідповідальне ставлення чиновників до екології. 
Заголовки з подібним фразеологізмом функціонували й у інших 
статтях на спортивну (Після нас – хоч потоп!  У Белграді фани 
розтрощили новий стадіон та розібрали на брущатку кілька 
десятків метрів тротуару – і все це сталося після матчу між 
збірними Сербія – Албанія ["ZiK" ]), економічну (Після нас – хоч 
потоп, – експерт. Американські аналітики стверджують, що 
друк валюти вплине не на сьогоднішнє покоління, а нове, якому 
будуть відчутні "переваги" дефолту США ["ТСН"]) та 
політичну (Після нас – хоч потоп?! Нинішня війна – це 
додаткові передвиборчі бали і для влади, і для опозиції. Але про 
реальні наслідки не думає ніхто ["ТСН"]) тематики. Тут 
основними смисловими центрами вже виступають ехо-фрази 
статей, у яких розтлумачується те, про що йтиметься далі.  

Стилістична трансформація фразеологізмів у медійному 
дискурсі можлива тільки тоді, коли ці одиниці відомі широкій 
аудиторії (ефект непередбачуваності, який вважається основним 
у медійній комунікації, буде можливий у похідному 
фразеологізмі лише за умов урахування фонових знань 
реципієнта): Податки до люстрації доведуть (трансформація 
фразеологізма "Язик до Києва доведе" – Д.С.) ["Експрес"], 
Поправки до голосування додали велику ложку дьогтю у 
антикорупційну бочку ["ТСН"], Сім раз відміряй – один раз 
прийми: депутати Верховної ради, не вагаючись, приймають 
нові закони (трансформація фразеологізма "Сім раз відміряй – 
один раз відріж" – Д.С.) ["Українська правда"] та ін. 
Трансформовані фразеологізми у політичному дискурсі "можуть 
слугувати частиною передвиборчої агітації та вноситись у склад 
ядрової рекламної лексики" [4, с. 91].  

Отже, аналіз сучасних мас-медійних текстів показав, що 
використання фразеологізмів у ЗМІ має велику практику. Це 
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пояснюється прагненням авторів надати текстам особливий 
національний колорит, реалізувати потенційну здатність 
фразеологізмів актуалізувати активну позицію в тексті та 
емоційно впливати на реципієнта. Частіше фразеологічні 
одиниці в медійних текстах порушують актуальні питання 
сучасності, вони можуть використовуватись як у самих текстах 
(для експресивного забарвлення), так і в заголовках (для 
акцентування уваги читача). І в першому, і в другому випадках 
вживання фразеологізмів у структурі медіастатті має позитивне 
значення на розвиток медійного дискурсу загалом, адже саме 
фразеологія надає цікавості та різноманітності мові ЗМІ, а 
фразеологічна трансформація – образності та символізму. 
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